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Аннотация. В центре внимания автора неофраземы с сенсорно-вкусовым компонентом, функционирующие в юмористи-
ческом дискурсе в условиях цифровой эпохи. Цель их изучения – осмысление неофразеологизации сверхсловных 
неологизмов, являющихся вербализаторами современных социальных установок и национальных стереотипов. Рас-
сматривается вопрос об их моделировании. Выявлено, что структурные модели (главное слово из тематической груп-
пы «парфюмерная продукция» / «сладкий напиток» / «кулинарное изделие» / «молочная продукция» / «сенсорные 
ощущения» с зависимым именем существительным) традиционны для русского языка, но при этом каждый из вы-
явленных вариантов смыслового наполнения модели представляет собой образец нетривиального сочетания ком-
понентов (духи с запахом компьютера, жевательная резинка со вкусом псины, огурцовый компот, сыр «Covid­19», 
звуки плацкартного вагона). В качестве основных когнитивных процедур неофразеологизации называются заме-
на слотов, расширение структуры фреймов за счет нового знания, фреймовые «сдвиги». Особое внимание уделяет-
ся лингвокультурологическому комментарию и описанию интенций «анонимных авторов» анекдотов – участников 
процесса творческого ословливания мира. Вновь образующиеся единицы свидетельствуют о лингвокреативной ос-
нове неофразеологизации. Выполненный анализ креативных сенсорно-вкусовых неофразем выявляет возможности 
языковой игры в современном анекдотическом дискурсе.

Ключевые слова: неофразема, сенсорно-вкусовой компонент, неофразеологизация, национальный стереотип, лингвокре-
ативность, анекдот, структура фрейма.
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Abstract. The author focuses on neophrasemes with a sensory-taste component, functioning in humorous discourse in the digital 
age. The purpose of their study is to understand the neophraseologisation of super-word neologisms, which prove to be 
verbalisers of modern social attitudes and national stereotypes. The issue of their modelling is considered. It was revealed 
that the structural models (the main word from the thematic group “perfume productsˮ / “sweet drinkˮ / “culinary productˮ / 

“dairy productsˮ / “sensory sensationsˮ with a dependent noun) are traditional for the Russian language, but at the same 
time, each of the identified variants of the semantic content of the model is an example of a non-trivial combination of 
components (perfume with the smell of a computer, chewing gum with the taste of dog, cucumber compote, “Covid-
19ˮ cheese, the sounds of a reserved seat carriage). The main cognitive procedures of neophraseologisation include slot 
replacement, frame structure expansion due to new knowledge, frame “shifts”. Particular attention is paid to linguocultural 
commentary and description of the intentions of jokes’ “anonymous authors” – participants in the process of creatively 
denouncing the world. Newly formed units testify to the linguocreative basis of neophraseologisation. The performed analysis 
of creative sensory-taste neophrases reveals the possibilities of pun in modern anecdotal discourse.
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В современной науке о языке человек «говорящий» 
признан личностью творческой: он использует потен-
циал языковой системы, интерпретирует ее единицы, 
исходя из собственных интересов и целей. Лингво-
креативная деятельность субъекта, по Е.В. Харченко, 
предполагает появление нового продукта мыслитель-
ной деятельности, закрепленного и оформленно-
го с помощью вербальных знаков [Харченко, Мань 
Шу: 454]. На творческий характер таких единиц ука-
зывают необычность формы и оригинальность пред-
ставления информации о мире. В.З. Демьянков под-
черкивает, что «креативность сродни невероятности 
и невозможности» [Демьянков: 3].

Принято считать, что «любое… языковое обра-
зование изначально представляет собой продукт ин-
дивидуального творчества» [Зыкова: 77]. Признание 
языкового творчества уникальной способностью че-
ловека «говорящего» позволяет посмотреть на не-
офразеологизацию сверхсловных единиц с позиции 
лингвокреативности и индивидуальности. Речь идет 
о словотворчестве, при котором нестандартное сое-
динение слов помогает говорящему «выявить инди-
видуальность своей языковой личности» [Коновало-
ва: 34]. Креативное новообразование сверхсловных 
единиц почти всегда выходит за рамки традиционной 
валентности и приобретает статус нового не только 
по формальному показателю, но и в силу «свежести» 
взгляда, позиции, оценки. По мнению Н.Ф. Алефи-
ренко, «фразеологическая репрезентация субъектив-
ного образа мира детерминирована многовекторной 
деятельностью людей» [Алефиренко: 24]. Креатив-
ные манипуляции с языковым материалом позволяют 
«вырваться из “серогоˮ одноплоскостного мировос-
приятия; расставлять ценностно-смысловые акценты 
в неосфере своего бытования …» [Алефиренко: 24].

Сенсорные ощущения, без которых образ человека 
нельзя было бы считать в полной мере точным, мар-
кируются говорящими лексико-фразеологическими 
средствами. Сенсорно-вкусовые слова позволяют ре-
презентировать работу пяти органов чувств: они, уточ-
няет А.Ф. Папина, «фиксируют реакции на различные 
объекты действительности» [Папина: 275].

Чувственно-практическая деятельность человека 
характеризуется биполярностью: с одной стороны, 
сенсорные ощущения индивидуальны, а с другой сто-
роны, апеллируют к общенародному опыту, что под-
тверждается содержанием русских пословиц (В не-
зрелом яблоке вкуса нет. Красна ягодка, да на вкус 
горька. Гладок да мягок, да на вкус гадок).

По наблюдению ученых, «человек различает 
в ощущениях гораздо больше свойств сравнитель-
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но с теми, которые зафиксированы в его понятий-
ной системе» [Арутюнова: 208]. Отмечаемый дефи-
цит сенсорных образов в языке восполняется, считает 
В.К. Харченко, в художественной прозе, которая «со-
храняет высокий экспериментаторский потенциал 
«языкового расширения» перцепции [Харченко: 51]. 
Насыщенность сенсорных ощущений в художествен-
ном тексте достигается нестандартным моделирова-
нием единиц, которое характерно для данного типа 
дискурса. Однако творческая «игра» с сенсорными 
реакциями выходит за его рамки, обогащая речевые 
практики. 

Наше внимание привлекли сенсорно-вкусовые 
неофраземы, функционирующие в русском анекдо-
тическом дискурсе: духи с запахом компьютера, зву-
ки плацкартного вагона, жевательная резинка со 
вкусом псины, огурцовый компот, сыр «Covid­19» 
и др. Игровая основа комбинаторики перечисленных 
сверхсловных неологизмов, проявляющаяся в язы-
ковых формах, неожиданных с точки зрения здра-
вого смысла, функционально оправдана в анекдоте: 
«неправильные формы» становятся причиной смеха. 
Адресат включается в языковую игру, если умеет рас-
познать скрытые смыслы, что вполне осуществимо, 
когда он «обладает фоновыми знаниями» [Абильди-
нова 2017: 173]. 

В связи со сказанным особый интерес для иссле-
дования представляют креативные сенсорные сверх-
словные единицы из современных анекдотов, анализ 
которых может дать ключ к пониманию неофразео-
логизации в условиях языковой игры. В качестве ме-
тодов исследования неофразем используются фрей-
мовый, лингвокультурологический анализ, а также 
контекстуальный и компонентный. Языковая игра 
как основа образования выделенных неофразем, до-
ступная носителям русского языка для «считывания», 
стала предметом изучения, результаты которого пред-
ставлены в содержании статьи. 

Игровое начало является жанровой чертой анек-
дота. Адресат шуточных миниатюр оказывает-
ся участником игры, предполагающей дешифровку 
смыслов и некоего знания. Включенность в процесс 
подобной игры и декодирование возможны при «на-
личии общего знания о мире» (по Карасику [Кара-
сик: 260]), достаточной подготовленности слушате-
ля и его умения «считывать» нужные для адресанта 
смыслы. В качестве подсказок выступают прецедент-
ные тексты, ситуации, растиражированные клише 
и имена персонажей. В случае беспрецедентности уз-
наваемыми являются языковые модели: адресат вос-
станавливает норму, соотносит ее с неправильной 



181Вестник КГУ    № 4, 2025 

формой из анекдота и обнаруживает парадокс. В этот 
момент прагматические установки автора языковой 
шутки достигают основной цели. Осознанное ис-
пользование адресантом языковой аномалии, делают 
выводы исследователи, «порождает смешное содер-
жание» [Абильдинова 2010: 7]. Обратимся к рекон-
струкции игрового моделирования единиц из совре-
менных анекдотов.

Рассматриваемые в статье неофраземы (духи с за-

пахом компьютера, жевательная резинка со вку-
сом псины, огурцовый компот, сыр «Covid­19», зву-
ки плацкартного вагона) образованы, собственно, 
по традиционным языковым моделям, которые рас-
пространены в речевых практиках:

– конструкция 1: парфюмерная продукция (мыло/
шампунь/крем/духи) + с запахом (чего?) + название 
аромата: духи с запахом компьютера = мыло с запа-

хом клубники/кокоса/апельсина; духи с запахом ла-

ванды/розы и т. п.;
– конструкция 2: сладкий напиток (кисель/компот/

морс) + название фруктов или ягод, из которых напи-
ток приготовлен: огурцовый компот = клюквенный/
смородиновый морс; яблочный/сливовый кисель; гру-
шевый/вишневый компот и т. п.;

– конструкция 3: звук + указание на его источник: 
звуки плацкартного вагона = звуки наковальни; звуки 
двигателя самолета и т. п.;

– конструкция 4: продукт (йогурт / жевательная 
резинка / начинка / конфета) + со вкусом + назва-
ние вкуса: жевательная резинка со вкусом псины = 
конфета со вкусом мяты; йогурт со вкусом черни-

ки и т. п.
Важно отметить, что конструкция 1 получила 

широкое распространение: в цифровом простран-
стве обнаруживается целая фразеологическая се-
рия (ср. духи с запахом борща, духи с запахом шаш-
лыка, духи с запахом счастья). В целом наполнение 
традиционных схем языковым материалом, выходя-
щим за рамки привычной сочетаемости слов (в рабо-
те В.М. Мокиенко рассматриваемый процесс обозна-
чен как словесный парадокс: [Мокиенко: 7]), служит 
прагматическим установкам автора анекдота: абсурд-
ные, с позиции нормы, «картинки» действительно-
сти вызывают смех.

На следующем этапе наблюдения неофразеологи-
зации сверхсловных образований с сенсорно-вкусо-
вым компонентом требуется описание процесса ин-
терпретации фрейма в целях языковой игры.

В современном мире наблюдается повышенный 
интерес к ароматерапии: расширилось производство 
парфюмерных товаров, развивается особый вид хоб-
би – создание ароматизированной продукции. Во-
круг одорики много мифов и фантазий, многие из них 
не имеют научного подтверждения. По признанию 
ученых, «с молекулярной точки зрения пока непо-

нятно, в каких единицах измерять интенсивность 
запаха и от чего она зависит, что такое качество за-
паха, его «букет», чем отличается один запах от дру-
гого и как охарактеризовать это отличие» [Майо-
ров: 69]. И хотя у Homo sapiens, в отличие от других 
млекопитающих, нет вомероназального органа, от-
вечающего за восприятие феромонов, и отделы моз-
га, воспринимающие и перерабатывающие запахи, 
развиты слабо [Котенкова], одорические образы за-
нимают особую нишу в языковой картине мира. Че-
ловек живет в окружении природных, бытовых и ис-
кусственных запахов, которые он делит на низкие 
и высокие, приятные и отвратительные. При этом 
положительная или отрицательная оценка дается 
как запахам естественной природы, так и запахам 
цивилизации. Нельзя не сказать о том, что их пред-
почтение или отрицание – процесс индивидуальный, 
а одорические пристрастия непостоянны. Гамма за-
пахов разнообразна и знакома, например, читателю 
художественных текстов. Ему понятно и близко их 
эмоцио нальное и психическое воздействие. Так, в ре-
альной жизни, как и в любовном сюжете, запахи во-
лос, тела, одежды, духов неразрывно связаны с об-
разом объекта любви, они служат своеобразными 
обонятельными стимуляторами: в случае совпаде-
ния сию минутного опечатка и памяти о запахе про-
исходит мгновенное распознавание, которое, безус-
ловно, получает эмоциональный отклик. В случае 
положительных эмоций эти запахи нравятся. Вероят-
но, с учетом этих деталей и одорического опыта че-
ловека стала возможной языковая игра в современ-
ном анекдоте. Обратимся к следующему контексту: 

Женщина в парфюмерном магазине: 
– Скажите, а у вас есть духи с запахом компьютера? 
Продавец: 
– Чего? 
Женщина: 
– Компьютера! Просто я хочу, чтобы мой муж обра-

щал на меня больше внимания! 
В центре исследовательского интереса неоф-

разема духи с запахом компьютера. В основе этой 
единицы лежит соединение двух знаний: запах ду-
хов как напоминание о возлюбленной и компьютер – 
предмет интереса мужа. Каждый из этих слотов 
в отдельности не вызывает сомнений в реальности, 
однако при их наложении происходит искажение при-
вычной «картинки». Духи с подобным компонентом 
не вписываются в парфюмерные ряды (например, 
духи с запахом ландыша/фиалки/розы/ванили/пря-
ностей и т. п.), поэтому рассматриваются как нере-
альные и невозможные, а потому вызывающие смех.

Современный мир сложно представить безмолв-
ным. Природные звуки и звуки искусственного ме-
ханического мира, созданные человеком, а также 
музыкальные и им самим издаваемые составляют 
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соносферу, в которую он буквально погружен. Вос-
приятие и характеристика звуков часто индивиду-
альны, их разделение на плохие или хорошие услов-
но. Каждый звук, услышанный когда-либо, вступает 
в ассоциативные связи и привязан к определенному 
эмоциональному состоянию. Часто они становят-
ся символами, которые несут определенную смыс-
ловую нагрузку. В этой связи любопытно сенсорное 
сверхсловное сочетание звуки плацкартного вагона 
из анекдота-миниатюры: «Жарко. Но жрать охота. 
Достал курицу, яйцо, помидор. Чувствую: чего­то 
не хватает. Зашел на YouTube, включил звуки плац-

картного вагона. Ем».
В ходе анализа осуществим попытку описать ког-

нитивные процедуры в ходе неофразеологизации. 
Фрейм поездка в поезде имеет сложную структуру, 
которую мы представили в виде кластера (рис. 1):

Элементы многокомпонентного фрейма вступа-
ют в ассоциативные связи друг с другом, в резуль-
тате которых образуются новые структуры знания, 
хранящиеся в памяти как стереотипные ситуации. 
Перечисленные продукты (курятина, яйцо, помидо-
ры) и физический дискомфорт, вызванный окружаю-
щей средой, напоминают ему о путешествии в поезде. 
Этот гастрономический набор в личном опыте персо-
нажа анекдота неотделим от звукового образа движу-
щегося поезда. Совершенно естественно, что в задан-
ной комбинации герой анекдота вспоминает о звуках, 
услышанных когда-то в плацкартном вагоне. Вне 
представленного выше контекста сверхсловное соче-
тание звуки плацкартного вагона не является чем-то 
противоестественным, нереальным (движение поез-
да по рельсам сопровождается механическими зву-
ками), но как только неофразема становится частью 
приведенного в пример контекста, то она становит-

ся шуткой. Комический эффект в данном случае до-
стигается при помощи нарушения логических осно-
ваний для действия: герой перемещается из одного 
пространства в другое, не покидая место действия. 
Оказывается, обстановку плацкартного вагона можно 
воссоздать дома. Разумеется, что расшифровать дан-
ную неофразему сможет тот носитель языка, которо-
му близка и понятна описываемая ситуация, у которо-
го есть личный опыт поездки в плацкартном вагоне 
в жаркое время года.

По наблюдению В.И. Карасика, к числу фрей-
мовых нарушений относится конфликт представ-
лений [Карасик: 260]. Отмечается, что стереотипы, 
связанные с бытом и культурой, у разных народов 
не совпадают и подвергаются осмеянию, потому 
что не соответствуют собственной, «правильной» 
норме поведения [Шмелева: 47]. В качестве при-
мера предлагается следующая шутка: «Корея при-

ступила к выпуску жевательной резинки со вкусом 
псины». Без всякого сомнения, называем в качестве 
маркеров стереотипа использованные лексемы Ко-

рея, псина. Уточняем, что о национальной кухне 
и гастрономических пристрастиях корейского наро-
да сложилось устойчивое представление: они пред-
почитают острую пищу и собачатину. И если салаты 
по-корейски вошли в рацион питания многих росси-
ян, то сама мысль о мясных блюдах из собаки катего-
рически отрицается. Подтверждение этому находим 
в списке реакций на стимул мясо (онлайн-формат ас-
социативного словаря на сайте thesaurus.ru). Неприя-
тие чужой кулинарной традиции рождает желание ее 
высмеять. Языческая традиция смехом одолеть враж-
дебное, то есть чужое в данном случае, является пу-
сковым устройством трансформации фрейма и рож-
дения неофраземы: изменяется содержание лота (вкус 

Рис. 1. Структура фрейма «Поездка  
в поезде»
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жевательной резинки) за счет распространения «но-
вым знанием». В результате традиционный и знако-
мый вкус, например апельсиновый или клубничный, 
заменяется на чуждый – псиный. Таким образом, ана-
лиз стереотипа служит ключом к пониманию когни-
тивной процедуры – введению дополнительного сло-
та в структуру фрейма для реализации задуманной 
языковой игры.

Надо отметить, что «внедрение» новых знаний 
в устоявшийся образ ситуации приводит к фреймо-
вым «сдвигам» и, как результат, к появлению в языке 
неофразем, вызывающих смех. Обратимся к примеру: 
– Дорогая, налей компота! Не видишь, как мне плохо? 
– Тебе какого компота? Персикового или вишнёвого? 
– О­гур­цо­во­го! 
Для носителя русского языка очевидно, что огур-

цовый компот – изначально элемент чуждый в струк-
туре фрейма безалкогольные напитки. Рассмотрим 
пример подробнее. В культуре русских питье входит 
в сценарий каждодневного ритуала, а также празд-
ничного пиршества. Традиционными народными на-
питками были вода, сыта, квас, березовица [Каза-
ченко]. В современных публикациях рассказывается 
о забытых рецептах разнообразных водичек – нату-
ральных прохладительных напитков, изготавливае-
мых из ягодных соков с незначительным добавлением 
сахара или меда и разводимых кипяченой водой [Жи-
ров: 26]. Во многих источниках исконно русскими 
напитками называются также огуречный рассол, сок 
квашеной капусты, морсы. Феноменом национальной 
культуры считаются различные соленья и квашеные 
овощи, в приготовлении которых используется рас-
сол [Новикова: 307]. В словаре В.И. Даля можно най-
ти пословицу, в которой отразилась народная практи-
ка применения соленой жидкости: огуречный рассол 
хорош с похмелья [Даль 4: 66]. Именно это стерео-
типное представление о пользе рассола получило ин-
тересную интерпретацию в неофраземе огурцовый 
компот. В отличие от рассола слово компот пришло 
в нашу культуру пития из Франции. Согласно дан-
ным словаря, в русском языке слово компот извест-
но по крайней мере с конца XVIII в. [Черных 2: 420] 
и в настоящее время трудно представить перечень 
напитков без него, что подтверждается данными ас-
социативного словаря [Уфимцева: 298]. Он прост 
в приготовлении, привлекает комбинацией различ-
ных вкусов и прекрасно утоляет жажду. В актуаль-
ном понимании компот – напиток фруктово-ягодный. 
Соответственно, в него не кладут овощи, в том чис-
ле огурцы. Подобный когнитивный эксперимент (ср. 
во «вкусовой» памяти языковой личности компот 
сладкий, а рассол соленый) возможен только в слу-
чае преднамеренного фреймового сдвига: соединя-
ются несовместимые фрагменты, с тем чтобы мы об-
наружили нелепость и своим осознанным участием 

в языковой игре, то есть пониманием шутки, достави-
ли интеллектуальное удовольствие автору анекдота.

Прежде чем перейти непосредственно к описа-
нию когнитивных процедур, лежащих в основе но-
вообразования сыр «Covid­19», обратимся к лингво-
культурологическому комментарию. Как известно, 
для каждой национальной культуры характерны 
свои кулинарные натюрморты. Неслучайно В.Н. Те-
лия среди прочих культурных кодов выделяла «га-
строномический». Но при всей самобытности кухни 
и вкусовых привычек того или иного народа обна-
руживается продуктовый набор, который есть поч-
ти в каждой культуре, например: хлеб, молоко, сыр. 
Ученые считают, что разведением животных с целью  
получения молока занимались представители раз-
ных цивилизаций за 5000 лет до Рождества Христо-
ва, а производство сыра было известно уже в антич-
ном мире [Шингарева: 5–6]. Анализ словарной статьи 
В.И. Даля подтверждает универсальный характер это-
го продукта. Однако сыры, приготовленные в разных 
странах, отличаются по составу и внешнему виду: 
немецкий – соленый и просушенный; швейцарский – 
маслянистый, ноздреватый, со слезою; английские – 
пряные, нередко гноенные; голландские – плотные, 
своего вкуса; итальянский сухой пармезан; фран-
цузский сыр бри – мягкий, непрочный [Даль 4: 371]. 
Употребляли в пищу продукцию из молока и сла-
вяне. Ошибочно думать, что впервые сыры появи-
лись в России в Петровскую эпоху. Слово сыр (как 
и сам продукт) было известно нашим предкам. Так, 
в этимологическом словаре П.Я. Черных указывает-
ся, что в древнерусском языке сыръ – это «творог», 
«сыр» [Черных 2: 221]. Также у В.И. Даля читаем, 
что сыр – это творог, приготовляемый по особой тех-
нологии в печи [Даль 4: 371]. Как поясняют авторы 
лингвострановедческого словаря, в народной рус-
ской речи словом сыр называлась пищевая масса, ко-
торая получалась из сквашенного молока [Фелицы-
на: 145]. Скорее всего, он отличался от иных твердых 
сортов, завозимых из других стран. Национальная 
особенность проявлялась не только в производстве. 
К слову сказать, в Древней Руси сыр был частью бы-
товой культуры русских, например, использовался 
как предмет ритуала на свадьбах: «Вместе с пригла-
шением на свадьбу отправляли головку сыра… до-
рогому гостю посылали большой кусок сыра, менее 
важному – средний, незначительным людям посы-
лали маленький кусочек» [Никифорова: 69]. Нахо-
дим и в сценарии самого свадебного пира упомина-
ние о сыре: «А дружку тем временем благословляют 
пироги и сыр резать и подносить всем сыр и кара-
вай: отцу и матери, и новобрачному князю и кня-
гине, и всем поезжанам и к посаженым, – всем, кто 
будет в избе» [Домострой: 205]. Кроме того, в «Домо-
строе» есть инструкция, как хранить сыр, но не гово-

Неофраземы с сенсорно-вкусовым компонентом в юмористическом дискурсе...
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рится ничего о сыроварении. А вот в русских народ-
ных сравнениях можно встретить указание и на цвет 
продукта (белый как сыр), и на его консистенцию (гу-
стой как сыр) [Мокиенко, Никитина: 672]. Вкусный 
и питательный сыр был продуктом ценным, что есте-
ственным образом привело к появлению аксиологиче-
ской оценки: сравнения с компонентом сыр содержат 
как представление об эталонной внешности челове-
ка (как сыр с молоком), так и суждение о качестве 
жизни (как сыр в масле) [Мокиенко, Никитина: 671]. 
Согласно народным представлениям славян, сравне-
ние женщины/девушки или новорожденного ребен-
ка с белизной сыра говорило об отменном физиче-
ском здоровье, а уровень существования оценивался 
как высокий, если бросалась в глаза жизнь сытая, 
полная довольства. Таким образом, вкусный и пита-
тельный продукт – сыр вошел в рацион современно-
го человека, и сыроделие рассматривается как особый 
вид искусства, а в русской языковой картине мира сыр 
является символом достатка и жизни в удовольствие.

Достаточно часто «высвечивание» содержания од-
ного из слотов фрейма обусловливает актуализацию 
знания, находящегося в центре внимания субъекта, 
и замена прежнего представления новым способству-
ет появлению неофраземы. Примером служит следу-
ющий контекст: «Российские сыровары решили по-

баловать покупателей и выпустили сыр ‟Covid­19”. 
Он не имеет ни вкуса, ни запаха». В основе порож-
дения неофраземы сыр «Covid­19» лежит описанное 
и в других случаях расширение структуры фрейма: 
кулинарные знание носителей русского языка о сы-
рах дополняется новым элементом без вкуса и запа-

ха. В первые дни пандемии именно об этих типичных 
клинических проявлениях стало известно широкому 
кругу людей, что и объясняет повышенный интерес 
к этому симптому. Обращает на себя внимание воз-
можная мотивировка присвоения сыру признаков 
Covid­19 – жизнь в пандемию совсем не в удоволь-
ствие. Рождение столь необычного анекдота рассма-
тривается нами как интуитивное обращение его ав-
тора к смеховой культуре прошлого: языковая игра 
подобна очищающему катарсису. При этом лежащая 
на поверхности ирония по поводу качества россий-
ского сыра и пытливого ума отечественных умель-
цев-самородков как бы отходит на второй план, усту-
пая место основной интенции автора: ощущаемую 
усталость от суеты вокруг новой пандемии, раздра-
жение от собственного бессилия и страх перед за-
втрашним днем он стремится устранить смехом, вы-
бирая в качестве предмета осмеяния отечественную 
сырную продукцию. Подмена атрибутивного при-
знака другим, с точки зрения обывателя, алогичная 
и, как следствие, вызывающая улыбку.

Юмористический дискурс является естественной 
средой для лингвокреативности. Как показал ана-

лиз современных анекдотов, многие из них постро-
ены на преднамеренном нарушении привычной кар-
тины мира. Изменение традиционного устройства 
языка и неканоническое использование языковых 
единиц [Коновалова] способно вызвать ответную ре-
акцию в виде смеха, потому что новообразование 
выходит за рамки знакомого и приемлемого. Пред-
ставляется, что в результате лингвокреативной дея-
тельности отдельного субъекта, создающего анекдоты 
или юмористические афоризмы, происходят различ-
ные трансформации когнитивных форм (см.: [Про-
блемы]), в результате которых образуются новые 
сверхсловные единицы, востребованные в современ-
ных дискурсивных практиках.
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